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  Lápvidéki lányomnak, Angela May-nek,


  köszönettel a soha nem múló bizalomért és a mosolyért,


  amely még a legsötétebb napokat is beragyogja.
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  Ez már a sorozat negyedik része, így aztán elmondhatom, hogy nemcsak a szereplőkkel töltöttem el nagyon sok időt, hanem mindazokkal, akik segítettek a négy könyv létrehozásában.


  Először is, nem lehetek elég hálás a csodálatos szerkesztői és kiadói csapatomnak. AGallery Books következő munkatársainak tartozom köszönettel a szeretetükért, a támogatásukért, a kiváló munkájukért: Lauren McKenna, Louise Burke, Jennifer Bergstrom, Jennifer Long, Liz Psaltis, Jean Anne Rose, Elana Cohen, Kristin Dwyer, Diana Velasquez, Jennifer Robinson, Steven Henry Boldt. Hasonlóan nagy hálával tartozom a Trident Media Group csapatából Kimberly Whalennek, Robert Gottliebnek, Tara Carberrynek, Lauren Pavermannek, Sylvie Rosokoffnak, valamint Joe Veltre-nek a Gershtől.


  Angela May, Kathie Bennett és Susan Zurenda az utazásaim és a riportok megszervezésével, valamint nagyszerű cikkeikkel segítették a munkámat. Azt, hogy Lisa Minnick, Ruth Cryns, Charlotte Tarr, Linda Plunkett, Jeanette Turner mi mindenben segített, felsorolni is nehéz lenne.


  Ismét őszintén megköszönöm dr. Pat Fairnek, a Nemzeti Éghajlati Adatközpont munkatársának, valamint a floridai Grassy Key delfinmentő csapatának a segítségét.


  Szívből jövő köszönet jár régi támogatómnak és barátomnak, Amy Sottile-nek, aki a Wild Dunes hotel segítségével fantasztikus könyvbemutatókat szervezett nekem azon a lélegzetelállító helyen.


  A könyv megírásában nagy segítségemre voltak azok a csodálatos cégek és emberek, akik büszkén megmutatták egy lápvidéki esküvő minden szépségét. Nagyon köszönöm a kérdéseimre adott lelkes válaszokat a következőknek: Wild Dunes hotel, Legare Waring ültetvény, Firefly szeszfőzde, ahol a könyvben szereplő fantasztikus koktélok készültek. Cannonborough, Kate McDonald esküvőiruha-szalon; LulaKate; Brackish Bow Ties; Charleston Tuxedo; Wildflowers Inc.; Studio R; Stox & Co.; SalonSalon of Charleston; Cru Catering; Christy Loftin; Charleston Virtuosi and Kiral Productions; Squeeze Cocktail & Beverage Catering; Sweet Lulus Bakery on Wheels; Charming Inns (John Rutledge House); Carolinas Executive Limo Line; Riverland Studios; EventWorks; Ashley Rhodes Event Designs; Croghans Jewel Box.


  És mint mindig, szeretettel és köszönettel tartozom a férjemnek, Markusnak. Nem tudtam volna megírni ezt a könyvet a szeretete, a támogatása és a főztje nélkül! Öregedjünk meg együtt, mert a legjobb dolgok még előttünk állnak!
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  Légy kedves, drágám, és légy boldog!


  Alevegőben már érezni lehetett a tavasz érett, zöldellő, ígéretekkel teli illatát. És a tavasszal együtt közeledett a két esküvő előkészületeinek, a sok lótás-futásnak és a zsivajnak az ideje is.


  Marietta Muir hálóingben, köntösben állt a kis ház verandáján. Akavicsos kocsifeljáró túloldalán ott nyújtózott a nagy ház: Sea Breeze. Arégi, fehér faépület fekete zsalugátereire és csúcsos ablakaira sötétség és csend borult ezen a korai órán. Csinos kis ház, gondolta Marietta, és végignézett a tetszetős lépcsőfeljárón, ami úgy hatott, mintha egy széles mosoly üdvözölné a látogatót. Aház bal oldalán egy csúnya, düledező, fából készült garázs éktelenkedett. Az udvar közepén egy hatalmas, öreg tölgyfa állt, mélyen lehajló ágait az asszony egy hatalmas kéznek szokta képzelni, ami minden bajtól megvédi őket. Atölgyfa és a ház túlélte a Muir család jó néhány generációját, számtalan vihart, hurrikánt átvészelt. Az idők során kiállta az időjárás viszontagságait, talán meg is hajlott, de még mindig élt, és ez ékes bizonyítéka volt a család erejének.


  Marietta a fehér kis házban lakott, amely korábban a hűséges házvezetőnője és barátnője, Lucille otthona volt. Az ő szemében a ház mindig is Lucille-é marad. Marietta akkor költözött át ide, amikor Harper, az unokája megvette tőle a nagy házat, és így Sea Breeze a család tulajdonában maradhatott. Jó döntés volt. Akedves kis vendégházban nem érezte azt a kényszert, hogy rendben kell tartania a hatalmas épületet és az egész birtokot. Az egész életét azzal töltötte, hogy a házat gondozta, a régi bútorokkal teli szobák zsalugátereit nyitogatta, főzött, rengeteg partit adott, partikra járt, feldíszítette a házat az ünnepekre, és megszervezte a család életében fontos eseményeket. Most már ezekre nem volt energiája, sőt, az igazat megvallva, kedve sem. Aháztartás és a gyereknevelés a fiatalok feladata.


  Egy csésze kávét tartott a kezében, lassan kortyolgatva élvezte a forró italt. Most végre kiélvezhette a lápvidéki reggeleket, amikor a levegő émelyítő illatokkal telt meg. Elvette a szájától a csészét, és mélyen beszívta a levegőt. Akávé aromája továbbra is ott lebegett az orra előtt, de a puha sár átható illatát is érezte; az édes jázmin és a tavaszi virágok csiklandozták az orrát. Az óceán felől érkező fuvallat sós illattal töltötte be a levegőt. Megnyalta az ajkát, és szinte érezte a víz ízét, ahogy a pára pompás frissességét, a harmatos fű hajnali illatát is.


  Az utóbbi időben többnyire a nappal együtt kelt. Az éjszakák nyugtalanul teltek, általában már alig várta, hogy felkelhessen, és köszönthesse az új napot. Nyolcvanegy évesen már minden egyes nap ajándék. És a mai nap különösen izgalmasnak ígérkezett: Carson érkezik. Harper és Dora már nagyon várták. Most már tényleg megkezdődhetnek az esküvők előkészületei, hiszen mindössze két hónap van hátra, amíg Carson és Harper férjhez megy.


  Már a gondolattól is hevesen dobogni kezdett a szíve. Nagyon sok tennivalója lesz. És nagyon sok mindent szeretne mondani a lányoknak, mielőtt megteszik életük e fontos lépését.


  De pontosan mit is mondhatna? Milyen hasznos gondolatokat oszthatna meg velük? Mik lennének azok a mondatok, amiket nehezebb időkben a lányok előhúzhatnának az emlékezetükből, amik biztatnák őket, útmutatást adnának nekik, hogy a gondok ellenére is kitartsanak?


  Amikor az ő esküvője közeledett, az anyja, Barbara elvitte teázni. Már csak egy hét volt hátra a menyegzőig, és a sok barát, a család számtalan partit adott. Barbara mégis szánt időt rá, hogy kettesben lehessenek, és olyan tanácsokkal látta el a lányát, amiket csak egy anya adhat. Aznap délután, teázás közben átadta neki Emily Post etikettről írt könyvét. Most, hogy saját otthona lesz, mondta az anyja, szeretné, ha mindig kéznél lenne ez a könyv, ha bármilyen kérdés merülne fel benne azzal kapcsolatban, hogyan viselkedik egy igazi úrinő, vagy hogy hogyan rendezze be a házát. Marietta már korábban is pontos útmutatást kapott a megfelelő viselkedés szabályairól, csakúgy, mint a charlestoni társaság elvárásairól.


  Mégis  mondta az anyja , a jó modor, a kellem nagyon nehezen megfogható dolgok.  Marietta kezébe nyomta a könyvet, és így szólt:  Drágám, ne feledd, hogy ez a könyv csak vázlatosan érinti azt a sok ezer részletes szabályt, aminek meg kell felelni a társasági életben. De az etikett, a jó modor alapja a kedvesség. Ezek a szabályok nem azért vannak, hogy az ember fontosabbnak, jobbnak érezze magát másoknál. Emily Post azt mondta, a szabályokat bárki megtanulhatja, hiszen minden emberi lény  éljen akár egyedül egy barlangban  így vagy úgy, de mégiscsak egy közösség tagja. Inkább úgy tekints az etikettre, mint egy filozófiára, ami segít abban, hogy úgy éld az életet, és úgy lelj benne örömöt, hogy közben kedves, együttérző, tisztelettudó vagy másokkal. Ha, mondjuk, valaki a saját asztalodnál beleeszik az ételedbe, akkor botrányt csinálsz? Természetesen nem. Kedvesnek kell lenned, és nem is teszel említést a dologról. Hogy miért? Mert nem akarod kellemetlen helyzetbe hozni a többi vendéget. Ha nem így cselekszel, azzal a legsúlyosabban vétesz az etikett ellen. Látod tehát, hogy míg az etikett segít megismerni a társadalmilag elfogadott viselkedési szabályokat, az igazi jó modor az, hogy miképp alkalmazzuk őket. Ha valaki igazi úriember vagy úrinő akar lenni, akkor egy olyan viselkedési kódot kell követnie, aminek az alapja a tisztesség, a feddhetetlenség és a lojalitás, de nemcsak a barátokhoz és a családhoz, hanem az alapértékekhez is. Tehát légy kedves, drágám, és légy boldog!


  Marietta a hosszú házassága során mindvégig igyekezett megfelelni az anyja szavainak. Emily Post könyve segítette őt a köszönőlevelek, a születési értesítők megírásában, az előkelő személyek bemutatásában, a keresztelők, az esküvők és a temetések megszervezésében. De minden helyzetben, amikor az illemtankönyv szabályait követte, érezte az anyja jelenlétét.


  Elmosolyodott, és nekilátott. Nemsokára két esküvő lesz, pontosan tudta, mit kell tennie.


  Szorosan összehúzta magán a köntösét, és visszasietett a kis házba. Odabent a falak és az a néhány bútor mind fehér volt. Csak a helyi művészek által készített festmények és a kék függönyök vittek némi színt a házba. Marietta egyenesen a könyvespolchoz ment. Ez volt az egyetlen változás, amihez ragaszkodott, amikor az unokái kifestették a házat Lucille halála után. Imádta a könyveket, és sok fejtörést okozott neki, hogy a könyvei közül melyiket tartsa meg a hatalmas könyvtárból. Abútoraitól könnyen megvált, de a könyvek olyanok voltak neki, mint a régi barátok.


  Tudta, hogy a könyvnek ott kell lennie valahol. Ezt biztosan nem dobta ki. Az ujjai végigsimítottak a polcon álló több tucat kötet gerincén. Aztán megtalálta. Emily Post: Etikett. Kihúzta, és elégedetten megcirógatta a viseltes, kék borítót. Kinyitotta, és az első lapon meglátta az ajánlást: Minden jót kívánok, szeretettel, Emily Post.


  Odament a kanapéhoz, felkapcsolta a lámpát, keresztbe tette a lábát, feltette az olvasószemüvegét, majd olvasni kezdte a fejezetcímeket: Bevezetés, Atársalgás művészete, Viselkedés az étteremben, Bálok és táncmulatságok, Esküvői előkészületek, Viselkedés az étkezésnél, Washingtoni protokoll és így tovább. Astílusa inspiráló és tömör volt, a tanácsok világosak és egyértelműek. Ugyanazt az áhítatot, rácsodálkozást  és borzongást  érezte a számtalan, különböző helyzetre vonatkozó szabályok olvastán, mint hatvan-egynéhány éve, fiatal menyasszonyként. Be kellett vallania, hogy néhány dolgot már elfelejtett  például hogy mi mindenre jó egy névjegykártya, és hogy minek kell rajta szerepelnie , de a legtöbb illemszabály annyira a része volt, akár a saját DNS-e. Mire a nap már fényesen ragyogott, kiürült a kávéscsészéje, és a szeme is elfáradt, így abbahagyta az olvasást. Levette a szemüvegét, a kezét a könyvön pihentette, és elgondolkodott.


  Vajon fontosak ezek a szabályok manapság egy menyasszonynak? Harper és Carson nem találná ijesztőnek őket? Dora használta volna ezeket a tanácsokat a házasságában?


  Ők nem a lányai, hanem az unokái. Igaz, sok szeretet volt abban, ahogy Nagyinak szólították, és a kapcsolatuk is kifejezetten szoros volt. Ő pedig igyekezett minden tőle telhetőt megtenni, hogy megtanítsa nekik a megfelelő illemszabályokat, amikor nála töltötték a nyarat, de tulajdonképpen nem látott rá a nevelésükre, a mindennapjaikra.


  Arról nem volt kétsége, hogy Harper ismerte az etikettet. Acsaládja Angliában élt, számukra ez fontos volt, a família még a Debretts Kiadó angol nemesi családokat bemutató évkönyvében is szerepelt. Winifred, Dora anyja, szerencsére megtett minden tőle telhetőt. De mintha Dorának fontosabb lenne a szabályok szó szerinti betartása, mint az értelmük. Carson viszont kiszámíthatatlan volt. Őt Marietta fia nevelte, de ennyi erővel farkasok között is élhetett volna. Visszatekintve már látta, hogy hibát követett el, amikor hagyta, hogy Carson az apjával éljen Los Angelesben, nem pedig vele, Charlestonban. Alány mégis rendelkezett azzal a bájjal, azzal az életszenvedéllyel, amit nem lehet tanítani. Carson elegendő szabályt ismert ahhoz, hogy ne okozzon nagyobb galibát egy társasági eseményen. Marietta felsóhajtott. Azt legalább tudta a lány, hogyan kell megteríteni egy asztalt. Atöbbit meg majd úgyis megtanulja.


  Megérintette az ajkát, elgondolkodott. Nyilvánvaló, hogy a partikon, az esküvői szertartásokon fontos szerepe van a protokollnak. Főleg a templomban. Az ismerete nélkül csak összevissza kóvályognának, hogy mi következik éppen. Ilyenkor megnyugtató, ha az ember ismeri a szabályokat, és Nagyi biztos volt benne, hogy megfelelően tudja majd irányítani az ő kis unokáit. Kissé felemelte a fejét, és arra gondolt, hogy néha van annak előnye is, hogy öreg az ember.


  Ami meg a többit illeti… az igaz lehet, hogy néhány illemszabály már kiment a divatból. De hát a protokoll is változik, és igazodik a jelen követelményeihez, akár a nyelv meg az egyéb szokások. Kedvesen, megfontoltan, tisztelettudóan fordulni a másikhoz: ez egy örök érvényű viselkedésforma. Mindenkinek tisztában kellene lennie azzal, hogy a cselekedetei miképp hatnak mások életére.


  A házasság nem könnyű műfaj. Az ifjú pár a szertartáson megfogadja, hogy jóban-rosszban, szegénységben-gazdagságban, míg a halál el nem választ. De csak a tapasztalt bölcsek tudják, hogy igazából mit jelentenek ezek a szavak.


  Marietta élete sok szempontból szép volt, de el kellett viselnie azt a fájdalmat, amit a vetélések jelentettek, aztán az egyetlen gyermekét is elvesztette. Edward támogatta őt ezekben a megpróbáltatásokban, majd miután meghalt, Lucille segített neki, hogy a sötétségből a fényre érjen. Aztán Lucille is meghalt, és ő újra egyedül maradt. Az unokák vigaszt nyújtottak neki, de ő egy másfajta vigaszra és társaságra is talált régi barátja, Girard személyében.


  Lehet, hogy nem a házasság az egyetlen módja annak, hogy két embert erős kötelék fűzzön össze?  merengett. Atársak, a barátok is nagyon fontosak. Mégis, úgy érezte, a házasság egy olyan társadalmi intézmény, amely azért jött létre, hogy megvédje a család fogalmát. Aházasság biztonságot, állandóságot jelent egy olyan világban, ami elképesztő gyorsasággal veszíti el az értékeit, a szokásait, a hagyományait. Ő ilyen házasságot akart az unokáinak.


  Mégis, az anyja csupán annyit szeretett volna, hogy ő boldog legyen. Boldog a férje mellett, boldog a tágabb közösségben, boldog odahaza. Hát nem ezt kívánja minden anya a lányának? Nem ezt kell neki is kívánnia az unokái számára?


  Felsóhajtott, a tenyerébe temette az arcát. Mit mondhatna nekik? Uram, imádkozott, segíts, hogy megtaláljam a szavakat! Aztán elmosolyodott, és már tudta a választ. Ugyanazt fogja mondani a két lánynak, amit neki is mondott az anyja sok-sok évvel korábban. Azokat az egyszerű szavakat, amelyek kiállták az idő próbáját. Légy kedves, drágám, és légy boldog!
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  Sosem késő újrakezdeni. Sosem késő a boldogsághoz.


  Ha a lápvidék a szíve, akkor a titokzatos, párolgó folyók sós vize a vére.


  Carson a kisrepülő egyik ablakánál ült, és hat hónapja most először látta újra a vidéket. Amagasból nézett ki az apró ablakon, bámulta a tölcsértorkolat vizeit, ahogy keresztül-kasul kanyarognak a mocsaras tájon, mint megannyi véna és artéria. Hazafelé tartott. Újra ott lesz Sullivans Islanden, Dél-Karolinában, akárcsak a rengeteg költöző madár vagy lepke, amely a partvidéken nyüzsög. Közel jártak, szinte az orrában érezte a nedves sár illatát.


  Már több mint ötven órája úton volt, először Új-Zélandról Los Angelesbe repült, onnan Atlantába, és most végre Charleston felé tartott a kisgépen. Az utóbbi pár nap teljesen összefolyt a tudatában: egyik gépről a másikra szállt, hosszú sorokat várt végig, hogy aztán órákig feszengjen a zsúfolt repülőkön. Úgy gondolta, alszik majd az éjszakai gépen Los Angeles és Atlanta között, de aztán eljutott addig a pontig, amikor már túlságosan kimerült volt ahhoz, hogy elaludjon. Nem tudta kikapcsolni az agyát.


  Az utóbbi négy hónap kizsigerelte: egy filmforgatáson fotózott az új-zélandi erdőkben, amit aztán hosszú utómunkálatok követtek. Anapjai másból sem álltak, mint megbeszélésekből reggel, délben, este, ahol azon vitatkoztak, hogy melyik képeket adják ki a sajtónak, miket használjanak fel a reklámokhoz. Afilm sztárja egy Akategóriás színész, akinek joga volt kiválasztani a neki tetsző képeket, a többit pedig letilthatta. Ez a pojáca Carson munkájának a háromnegyedét elutasította csak azért, mert gondjai vannak az orrával. És a forgatás alatt Carsonnak egyetlen perce sem maradt arra, hogy szörfözzön, vagy akár csak a lábát beledugja a Csendes-óceánba. De még a kétnapos Los Angeles-i tartózkodása során sem sikerült ezt megtennie. Összepakolta a felszerelését, feladta Sullivans Islandre, elköszönt néhány barátjától, aztán hívott egy taxit, és kiment a reptérre. Nagyon rosszul hatott rá, hogy ilyen sokáig volt távol a víztől. Izgatott lett, már alig várta, hogy megérkezzen a jó öreg Atlanti-óceán mellé.


  Hogy újra otthon lehessen.


  Megpróbálta kinyújtani a valószerűtlenül hosszú lábát, de a turistaosztályon nem volt elég hely, és eltűnődött, hogy talán mégsem kellett volna kicserélnie az első osztályra szóló jegyét, csak hogy megtarthassa a különbözetet. Akezére támaszkodva kinézett az ovális ablakon, és eltűnődött, hogy miért van még mindig honvágya, annyi utazással töltött év után. Korábban nagyon sikeres volt a munkájában, filmforgatásokon fotózott, aztán a megbízások végeztével visszarepült Los Angelesbe. Megbízható és fáradhatatlan volt, igazi csapatjátékos. Amagánéletét hosszú barátságok és rövid szerelmek jellemezték. Harmincnégy éves korára azonban már meglátszott rajta az állandó bulizás, az alkohol és a drogok hatása. Szétszórt lett, túl sokat ivott, és egyre lustábban végezte a munkáját. Egy reggel aztán elaludt, lemaradt egy fontos jelenetről, és a rendező számára ez volt az utolsó csepp a pohárban, azonnal kirúgta. Aszakmabeliek között gyorsan híre ment a dolognak, és odalett a hírneve. Senki sem alkalmazta többé.


  Hosszú absztinens időszak következett, mígnem ugyanaz a rendező, Kowalski, aki maga is gyógyult alkoholista volt, megtudta, hogy a lány csatlakozott az anonim alkoholisták klubjához, és adott neki még egy esélyt. Carson a legjobbját nyújtotta a forgatáson, és a sok nehézség meg a ripacs sztár ellenére is tiszta maradt. Kowalski észrevette ezt. Aforgatás végén gratulált Carsonnak, és egy újabb munkát ajánlott neki, ami hatalmas örömöt jelentett a lánynak. Nemcsak a hírnevén esett csorbát köszörülte ki, de önmagának is bebizonyította, hogy még nagy nyomás alatt is képes lemondani az alkoholról. Büszkeséget érzett, és tele volt reményekkel.


  Nagyot sóhajtott. Komoly dilemmával kellett szembenéznie, mert megígérte Blake-nek, hogy ez lesz az utolsó filmes munkája. Véget vet a kóborlásnak, négy hónap múltán visszatér a férfival Charlestonba, összeházasodnak, és új életet kezdenek. Ami egyben azzal a szörnyű feladattal is jár, hogy kénytelen lesz munkát keresni az igencsak szűkös lehetőségekkel kecsegtető helyi munkaerőpiacon. Legalábbis ez volt a terve. Mégis, amikor Kowalski újabb munkára kérte fel, nem tudta kerek perec visszautasítani. Inkább kért még egy kis időt, hogy átgondolja a dolgot.


  Megborzongott a gondolatra, hogy ismét a munkanélküliek táborát fogja gyarapítani. Korábban olyan sokáig volt munkanélküli, hogy teljesen elveszítette az önbecsülését. Ezúttal azonban  ahelyett, hogy felelőtlenül elköltötte volna az egészet  félretett a filmért kapott pénzből, hogy legyen tartaléka, amíg másik munkát talál. Bármi is legyen az a munka, és bármilyen sokára is találja meg. De úgysem lesz elég. Nem lesz elég a pénz. Hamar újra dolgoznia kell. Túlságosan büszke volt ahhoz, hogy pénz és munka nélkül lépjen a házasságba, és hogy teljesen ki legyen szolgáltatva Blake-nek.


  A gyűrűjére pillantott, a kis gyémántra a zafírfoglalatban. Az eljegyzési gyűrűje azelőtt Blake anyjáé volt, korábban a nagyanyjáé, és ez nagyon sokat jelentett neki. Aszeretetnek, a folytonosságnak, az elköteleződésnek ezen jelképe lett az ő próbaköve az alatt a hat hónap alatt, amíg nem voltak együtt. Görcsösen kapaszkodott a gyűrűbe, az általa megtestesített reménybe, valahányszor elgyengült, és szeretett volna italhoz nyúlni  végül minden alkalommal sikerült is megtartóztatnia magát. Nem mindig volt könnyű, azt kár lenne tagadni. Néha majdnem feladta. De kapaszkodott a gyűrű ígéretébe.


  A másik kezével megszorította a gyűrűsujját, és mélyet lélegzett. Vajon a szeretet el tudja űzni a félelmeit? Meg tudja tartani a függetlenségét, tud önmaga lenni, ha lemond a munkájáról? Nem akart visszaesni az önsajnálatba, amit a múlt nyáron érzett.


  Száguldó gondolatait a repülő kiengedett kerekeinek a csikorgása állította meg. Alandolás közeledtével a szíve hevesebben kezdett verni. Már majdnem megérkezett. Az üléssor másik oldalán egy fiatal pár ült, szorosan egymásba kapaszkodtak. Carson megismerte őket, együtt szálltak fel a gépre Atlantában. Aférfi haját talán egy túlbuzgó fodrász nyírta ilyen rövidre. Ropogós, kék kockás inget viselt a kék zakója alatt, és mosolyogva nézett a nő szemébe, akinek hosszú, göndör, szőke haja volt, rózsaszín ruhát viselt, hozzáillő kardigánnal, a fülében és a nyakában pedig divatos gyöngyök. Ragyogó tekintettel nézett a férfira. Biztosan friss házasok, gondolta Carson. Vagy azon nagyszámú párokhoz tartoznak, akik azért jönnek Charlestonba, hogy ott házasodjanak össze.


  Akárcsak én, jutott eszébe, és meglepte a felismerés. Ez most több volt, mint egy egyszerű hazatérés Sea Breeze-be. Ő is egy ifjú menyasszony, aki azért repült ide, hogy férjhez menjen. Tanulmányozni kezdte a fiatal nőt. Alig múlhatott húszéves, fiatalos üdeség áradt róla. Végtelenül bele volt esve a gavallérjába. Én is így nézek ki?  tűnődött. Rajtam is a túlcsorduló érzelem, a ragyogás látszik?


  Végignézett a saját öltözetén, ami a kaliforniai divatot követte. Kopott farmer, térdnél kiszakítva, hosszú, fiús ing, a csuklóján egy csomó karkötő, a nyakában több gyöngy nyaklánc. Türkiz- és ezüstszínű karikák a fülében, cowboycsizma a lábán. Hosszú, sötét haja vastag copfban omlott a vállára. Nem valószínű, hogy bárki is ifjú menyasszonynak nézné. Először is, legalább tíz évvel idősebb, mint ez a hamvas barack. Nézte a lány csillogó tekintetét, és feltűnt neki, milyen fiatal; talán várhatott volna még pár évet, mielőtt férjhez megy. Szerezhetne egy kis tapasztalatot, mielőtt megállapodik.


  Végül is manapság a lányok később házasodnak, mint régen. Valahol olvasta, hogy huszonhét év az átlag, ennek Harper jobban megfelel. Az olyan nagyvárosokban, mint New York, Washington vagy Los Angeles, a nők jócskán a harmincas éveikben járnak, mire hajlandóak férjhez menni. Carson még most, harmincnégy évesen sem volt biztos benne, hogy készen áll a házasságra.


  A gép nagyot zökkent, a fékek csikorogtak: sikeresen leszálltak Charleston nemzetközi repülőterén, és Carson visszatért a gondolataiból a valóságba. Az utasteret hamarosan betöltötte a biztonsági övek kattanása, aztán az utasok izgatottan felálltak, már alig várták, hogy kiszabaduljanak a bezártságból, és folytathassák az útjukat. Carsont felvillanyozta a gondolat, hogy nemsokára viszontláthatja Blake-et. De muszáj kicsit rendbe szednie magát, mielőtt annyi idő után újra találkoznak.


  Nem sokkal később a mosdóban állt az éles fényben, és magát nézte a tükörben. Sápadt bőrén jól látszottak a hosszú utazás nyomai és a kimerültség. Máskor ragyogó, kék szeme most tompán fénylett, és a sötét karikái feldagadtak. Megmosta az arcát, szárazra törölte egy papírtörülközővel, beletúrt a táskájába, és elővette a sminkkészletét. Csak annyi pirosítót vitt fel, hogy egészségesebbnek tűnjön a bőre, egy kis festéket tett a szemére, és szájfényt kent az ajkára. Aztán kibontotta a copfját, és addig fésülte, amíg azt nem érezte, hogy fénylő, sötét selyemként omlik a hátára. Blake imádta a haját, az ujjával csavargatta, amikor megcsókolta.


  Mindent visszapakolt a táskájába, és kiegyenesedett.


  Túlcsordult érzelem és ragyogás  mondta tükörképének, és végre úgy érezte magát, mint egy menyasszony.


  Megfogta a táskáját, és magabiztos léptekkel indult el a folyosón. Amikor a kijáratnál odaért a biztonsági őrhöz, meghallotta Blake hangját:


  Carson!


  A hang irányába fordult, és meglepődött. Korábban arra számított, hogy a férfi majd a poggyászkiadónál várja őt. Ehelyett ott állt a kijáratnál. Ugyanúgy festett, mint tavaly ősszel, amikor itt hagyta őt: magas, karcsú, napbarnított. Atél során a sötét haja még jobban megnőtt, vastag, göndör tincsekben lógott le a vállára, még nem vágatta le nyárra. Barna szeméből melegség sugárzott, a viszontlátás öröme. Amikor a tekintetük találkozott, Blake felemelte a kezét, amelyben egy hatalmas csokor fehér rózsát tartott, majd vadul integetni kezdett.


  Carson minden idegessége, fáradtsága elszállt abban a pillanatban, hogy meglátta őt. Blake tekintete úgy hívta, mint a fény az alagút végén.


  Blake!


  Szélesen mosolygó, kipirult arccal indult meg felé, egyre gyorsabban, szinte már szaladt. Aztán a férfi egyszer csak átölelte erős karjával, szorosan magához húzta, az ajkuk mohón tapadt egymásra. Aszenvedélyes csókban benne volt a felfedezés, a viszontlátás és a remény öröme.


  Drágám, csakhogy itthon vagy!  dünnyögte Blake, a száját a nő arcára nyomva.


  Carson tudta, hogy ez tényleg így van: hazaért.


  Blake felkapta a szerelme táskáját, és le sem vette a szemét a menyasszonyáról, nem törődött vele, hogy mások mit szólnak. Főleg fiatal lányok és idősebb nők mosolyogták meg őket.


  Blake pickupjával hagyták el a repülőteret, útközben záporoztak a gyors kérdések és a gyors válaszok, időnként mindketten felnevettek. Odakint csúnya idő volt: eső verte a szélvédőt, az ablaktörlők ütemesen kattogtak, mint két metronóm. Végighajtottak a Coleman Boulevard-on az esti fényben úszó üzletek előtt, pedig még csak délután egy óra volt. Blake Carson kezét szorította, és csak akkor engedte el, ha sebességet váltott, mintha félne, hogy a madárkája megint elrepül. Elhagyták a szárazabb részt, és amikor áthaladtak a mocsáron, Carson kinézett az ablakon, megállapította, hogy már csak a fű teteje látszott ki a dagályból, a szép, zöld pázsit megadta magát a víznek. Carson tisztában volt vele, hogy tizenkét óra múlva, apálykor a víz ismét visszahúzódik, a sáros halmokon majd éles, sötét kagylók csillognak, futórákok lepik el őket, és ha a vihar elül, gyönyörű, hófehér kócsagok szállnak le rájuk. Arra gondolt, hogy ezek kifejezetten az ő köszöntésére történnek, mert hazatért a lápvidékre.


  Egyből Blake lakására mentek Sullivans Islandre. Ahosszú, fehér faépület valaha katonai barakk volt, de nemrég lakásokat alakítottak ki benne. Aszigeten a függetlenségi háború óta voltak katonai támaszpontok. Elhaladtak a Moultrie-erőd mellett, aztán a Stella Maris-templom következett. Carson megérintette az autó ablakát, mintha meg akarná simogatni ezeket a helyeket. Ha most a sziget vége felé fordulnának, akkor Sea Breeze-be jutnának, gondolta. De Blake egyenesen végighajtott a Middle Streeten.


  Kézen fogva mentek fel a lépcsőn Blake lakásához, az ajtó előtt megálltak, és mindketten elmosolyodtak. Pontosan tudták, mi várja őket a túloldalon. Ahogy a férfi bedugta a kulcsot a zárba, Hobbs azonnal ugatni kezdett. Hallották, ahogy a kutya körmei csattognak a fapadlón, aztán a fürkésző szimatolásokat is.


  Készen állsz a fogadóbizottságra?  kérdezte Blake, és elfordította a kulcsot.


  Carson elmosolyodott, bólintott, és karba tette a kezét. Amikor az ajtó kinyílt, a hatalmas labrador megnyalta Blake kezét, aztán azonnal az új jövevény felé fordult, és megszagolta a lány csizmáját, nadrágját és a kinyújtott kezét. Aztán Hobbs a felismeréstől csaholni, ugatni kezdett, izgatottan morgott, és közben a farkát csóválta. Carson nem is álmodhatott volna forróbb üdvözlésről. Lehajolt, vakargatni kezdte a kutya füle tövét, és megsimogatta a bundáját.


  Miután Blake a helyére küldte a kutyát, beléptek a kicsi, kétszobás lakásba, egy pillanatra feszültség suhant át mindkettőjükön, most először, amióta újra találkoztak. Alevegő izzott a vágytól.


  Vázába teszem a virágokat  mondta Blake, és elvette Carsontól a csokrot.


  Mielőtt odaadta, a nő beleszagolt a rózsákba, mélyen magába szívta az erős illatot. Aférfi megigézve nézte, a szeme szinte lüktetett a látványtól. Egy másodpercig mozdulatlanul állt, aztán hirtelen a közeli kanapéra dobta a csokrot, előrelépett, két kezébe fogta Carson arcát, és az ajkát az övéhez húzta.


  Úgy itta a nő csókját, mint egy kiszáradt sivatagi vándor. Anyelve kutatva feszítette szét a lány ajkát, és felfedezte a száját, amit már hónapok óta nem ízlelhetett meg. Carson örömmel engedett neki, szorosan magához húzta a férfit, lágyan felnyögött. Mindig ez történt velük: már egy csóktól lángra lobbantak. Egyikük sem tudott leállni, de nem is akartak. Odakint villámlott, és másodpercekkel később hatalmas dörgés rázta meg a szobát. Alámpák megremegtek. Hobbs nyüszített, és egészen összehúzta magát a fekhelyén.


  Blake elhúzódott Carsontól, végigsimította a lány karját, aztán megérintette a kezét.


  Nagyon hiányoztál!  mondta.


  Te is nekem.


  Blake megfogta Carson kezét, és szó nélkül átvezette a másik szobába, az ágyhoz. Ahideg szél hevesen csapkodta az ablakot, az ablakkeret hangosan zörgött, ahogy verte az eső. De odabent a kicsi szoba biztonságos melegbe burkolta a szerelmeseket, és védelmet nyújtott nekik a vihar elől.


  


  


  Még mindig esik  mondta Carson.


  Kimerülve, hanyatt feküdt, a hosszú haja szétterült a párnán, a karját a homlokán pihentette. Alégzése már megnyugodott, de hirtelen fáradtság tört rá, úgy érezte, órákig tudna aludni, és hallgatni az eső kopogását. Aszeretkezés gyakran volt rá ilyen hatással. Mint amikor egy megfeszült rugó elernyed: ilyen megkönnyebbülést kínált a szenvedély.


  Állítólag egész nap esni fog, csak estére megy el a front. Holnap már sütni fog a nap  mondta Blake, és közben az oldalára fordult, a fejét a kezére támasztotta. Atakaróval betakarta Carson csupasz mellét.  Biztosan nagyon fáradt vagy az időeltolódás miatt. Pihenj egy kicsit!


  Tényleg nagyon kivagyok.


  Jó ötlet volt, hogy először idejöttél, és csak innen mész Sea Breeze-be. Így legalább van egy kis időd összeszedni magad. És különben is, azt akarom, hogy először velem legyél, csak aztán jöhetnek a többiek.


  Carson felemelte a kezét, és gyengéden a férfi feje mellé tette.


  Igazad van, bár ők is nagyon hiányoznak. Főleg Nagyi. De igen, nekünk is jár egy kis idő, amikor csak kettesben vagyunk. Hogy beszélgessünk.


  Meg hogy aludjunk. Ez egy kitűnő nap az alváshoz.


  Az igaz.


  Lassan lehunyta a szemét, és hallgatta, ahogy az eső kopog a tetőn. Biztonságban érezte magát, Blake megvédi őt, bármilyen őrült szelek tomboljanak is odakint.


  Ó, Blake!  suttogta.  Már egészen elfelejtettem, hogy milyen is itt veled.


  A férfi elmosolyodott.


  Akkor ne menj el többet!


  Közelebb húzta Carsont, hogy az a vállára hajthassa a fejét. Egymásba fonódva feküdtek, és figyelték, ahogy az alábbhagyó dörgés versenyre kel Hobbs horkolásával.


  Carson a férfi mellszőrzetét simogatta. Aztán döbbenten összehúzta a szemöldökét, és nagyot sóhajtott.


  Mi a baj?  kérdezte Blake, megrémülve a lány hirtelen hangulatváltozásától.


  Csak azon gondolkodom…


  Blake-re nézett, és meglátta, milyen riadt a tekintete. Mint aki fel van készülve az újabb csapásra, és már szeretne túl lenni rajta. Carson abbahagyta, amibe belekezdett. Képtelen újra fájdalmat okozni Blake-nek. Igyekezett finomabban megválogatni a szavait.


  Tudod, amíg távol voltam, a munkám nagyon kemény volt. Embert próbáló, feszültségekkel teli. Az a ciklon sokat lassított a dolgokon. Azelőtt jó néhány egyes fokozatú hurrikánt átéltem itt a szigeten, de az a ciklon rosszabb volt. Voltak pillanatok, amikor azt sem tudtam, hogy egyáltalán túléljük-e. Mindannyian nagyon féltünk.  Felnevetett.  Nem tudom, Kowalski a vihartól félt-e jobban, vagy attól, hogy mibe fog kerülni neki a csúszás.


  Blake várt, némán cirógatta a lány meztelen karját.


  Borzalmas késésben voltunk. Tudom, hogy azt ígértem, hamarabb hazajövök. Több hónapot késtem, de nem tehetek róla. Nagyon sajnálom.


  Tudom. Ezt már megbeszéltük, le van rendezve. Az a lényeg, hogy most itt vagy.


  Carson habozott.


  Azt is mondtam, hogy nem vállalok több ilyen filmes munkát.


  Blake tekintete megdermedt.


  És vállaltál?


  Nem  felelte Carson, és visszafojtotta a lélegzetét.  Még nem. Pedig Kowalski kínált egy érdekes munkát, ami nagyon jól is fizet. Azt mondta, nagyszerűen dolgoztam.  Elhúzta a száját.  Már csak azért is, mert nem ittam.


  Blake lassan bólintott, összeráncolta a homlokát, és nem egészen tudta, mire is akar kilyukadni a lány, de érezte, hogy nem nagyon fog tetszeni neki.


  Erre vágytál, igaz? Elismerésre. Hogy visszaszerezd az önbecsülésedet. És sikerült is.


  Igen, és ez nagyszerű érzés. Olyan, mintha visszakaptam volna saját magamat.  Aszívére tette a kezét.  Az erős, magabiztos énemet. Ez nagyon jó, és nem…  nagyot sóhajtott  nem akarok megint odajutni, ahol tavaly nyáron voltam. Elveszetten, egy fillér nélkül, állás nélkül.


  A tavaly nyári állapotodnak inkább ahhoz volt köze, hogy szembenéztél magaddal, és nem ahhoz, hogy nem volt állásod. Beléptél az anonim alkoholistákhoz. Ez nagyon sok belső erőt adott. Meg az is, hogy szorosabb lett a kapcsolatod a testvéreiddel. És remélem, hogy egy kicsit én is szerepet játszottam ebben.


  Persze, nyilván. De más az, ha az ember szembenéz magával, és megint más, ha kilép a világ elé, kipróbálja magát, és sikerrel jár. Én egy gyógyulófélben lévő alkoholista vagyok. Soha nem gyógyulok meg teljesen. Mindennap ott a kísértés, hogy újra inni kezdjek, és minden belső erőmre szükségem van, hogy nemet mondjak. Hogy ezt megtehessem, ahhoz összeszedettnek és erősnek kell lennem. Blake, rettegek attól, hogy visszaesem a tavaly nyári állapotba, és pénztelenül, munka nélkül sodródom. Azon gondolkodtam… hogy miért kellene visszajutnom oda, amikor ajánlottak egy jó lehetőséget? Méghozzá olyat, ami tökéletesen illik az eddigi karrieremhez. Ismerek embereket, akik ölni tudnának ezért a lehetőségért.


  Blake óvatosan kibontakozott az ölelésből, felült az ágyon. Keresztbe rakta a lábát, egy pillanatra kinézett az ablakon, de Carson tudta, hogy nem az esőt nézi.


  Mennyi ideig lennél távol?


  Még nem tudom a részleteket, de nagyjából két hónapig.


  Ez akkor négyet jelentene?


  Azért nem minden filmforgatás alatt érkezik egy ciklon.


  De mindig vannak csúszások.


  Igen, előfordulnak.


  Blake a fejét csóválta.


  Azt mondtad, ez lesz az utolsó filmes munkád.


  Tudom, hogy ezt mondtam. Akkor még így is gondoltam. De most már nem vagyok biztos ebben. Itt semmilyen lehetőségem sincs.


  Blake keserűen elhúzta a száját.


  Tudod, hogy nem rád értettem  mondta Carson.


  Még nem is kerestél semmit.


  Carson is felült, és szembefordult Blake-kel, mintha elfelejtette volna, hogy meztelen, vagy csak egyszerűen nem érdekelte.


  De igen, kerestem! Tavaly egész nyáron mást se csináltam. És az lett a vége, hogy el kellett fogadnom a pénzt, amit Harper szánalomból felajánlott.  Vadul ingatni kezdte a fejét.  Ezt nem tudom még egyszer végigcsinálni. És különben is, miért kellene ezt tennem, miért kellene elvállalnom egy olyan munkát, amit nem szeretek, ha olyan munkám van, amit imádok?


  Nem feledkeztél meg valamiről?


  Carson kérdőn nézett rá.


  Össze fogunk házasodni. Tudod, elveszlek feleségül. Nem leszel nincstelen, ami az enyém, az a tiéd is. Ez a házasság lényege.


  Carson vett egy mély levegőt, és elfordult, hogy ne lássa a férfi őszinte arckifejezését. Afélhomályos szobában nem égett a villany, odakint sötét felhők takarták el az eget.


  Kérlek, értsd meg  kezdett bele Carson, és igyekezett, hogy a hangja nyugodtan és megfontoltan hasson , hogy nagyon értékelem ezt, de nem dőlhetek hátra, és nem engedhetem, hogy te tarts el. Muszáj éreznem, hogy önállóan is megállok a lábamon. Tudod, hogyan nőttem fel: apa még kiskoromban elvett Nagyitól, és Los Angelesbe vitt, ahol nevet és vagyont akart szerezni. Mindig próbált írni valamit, hátha megveszik. Addigra már feladta az álmát, hogy megírja a nagy amerikai regényt, inkább forgatókönyveket készített, magazinokban publikált, szellemíró volt, mindent elvállalt, hogy ki tudja fizetni a lakbért. És amikor nem tudta, akkor fogta a kis megmaradt pénzünket, és leitta magát. Nagyon korán meg kellett tanulnom, hogy csak magamra számíthatok. Gyakran eldugtam a pénzét, hogy ennivalót vehessek. Főztem, takarítottam, önállóan mentem iskolába. Eljátszottam a saját szüleim szerepét az apám helyett. Tizennyolc éves koromban aztán elegem lett ebből az egészből, és otthagytam. Apa pár évvel később meghalt, és én sajnáltam, de egy kicsit meg is könnyebbültem.  Megvonta a vállát, mintha így akarná ledobni magáról a bűntudatot.  Mindig is nekem kellett gondoskodnom magamról. Ez volt az egyetlen dolog, amit biztosan tudtam.


  Először is, én nem az apád vagyok. Az én felmenőim mindig is nagyon szorgalmas emberek voltak  mondta Blake kissé viccelődve.  Másodszor, a függetlenség nem éppen a jó házasság záloga.


  Carson testén hideg borzongás futott végig. Atakaróért nyúlt, és a hátára terítette. Tisztában volt vele, hogy nagyon nehezen köteleződik el bármi mellett  most mégis házasodni készül. Nem szerette a hosszú távra szóló szerződéseket, sem az olyan munkákat, amelyek egy városhoz, egy helyhez kötik. Korábban mindig menekülőre fogta a dolgot, ha egy kapcsolat kezdett komolyabbá válni, vagy a fiú csak pedzegetni kezdte az eljegyzést. Kizárólag Blake esetében vélte úgy, hogy képes megfontolni, hogy tartósan elkötelezi magát mellette. Jóban, rosszban, egészségben, betegségben, holtomiglan, holtodiglan. Blake-nek nem voltak kétségei, maximálisan hitt benne. Kettejükben. De Carson most kezdte úgy érezni, hogy a tavaly ősszel tett ígéretei béklyóba kötik, és főleg az, hogy nemcsak házasságot ígért, hanem a függetlensége feladását is.


  Komoly hangon szólalt meg:


  Tudom, hogy nem az apám vagy. Szerencsére egyáltalán nem olyan vagy, mint ő volt. De…  Lenézett, összébb húzta magán a takarót.


  De micsoda?


  De aggódom a függetlenségemért.  Csavargatni kezdte a takarót, nagyot sóhajtott, majd felnézett. Találkozott a tekintetük.  Nem állok készen rá, hogy feladjam.


  Blake sötét tekintete megkeményedett.


  Mégis mi a nyavalyáról beszélsz?  Aztán elsápadva óvatosan megkérdezte:  Felbontod az eljegyzést?
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  Mindig kínos szituáció, ha egy lány  vagy egy unoka  esküvőjén újra találkoznak az elvált szülők. És különösen nehéz a helyzet, ha a két család teljesen elhidegült egymástól.


  Harper úgy gondolta, hogy egy esküvő megszervezése nem sokban különbözik egy félévi vizsgára való felkészüléstől. Alaposan utána kell nézni a dolgoknak  mik a hagyományok, helyet kell keresni, kiválasztani a zenét, a tortát, a virágokat, a recepteket, a dekorációt, az ajándéktáskákat, amiket a vendégek kapnak. Azon viszont meglepődött, hogy mennyi könyv és újságcikk foglalkozik ezzel a témával. Mindig is kitűnő tanuló volt, és alkalmasnak érezte magát erre a kihívásra is. Tárgyalni kell pár emberrel, mindenféle listákat készíteni, adminisztrálni.


  Viszont egyáltalán nem volt felkészülve a dolog érzelmi oldalára.


  Nagyot sóhajtott, lecsukta a laptopját, hátradőlt a székben. Fölösleges volt úgy tennie, mintha dolgozna. Az utóbbi néhány órát azzal töltötte, hogy az interneten kutatott egy még eredetibb menyasszonyi csokor után. Már csak két hónap van hátra az esküvőig, és ő még nem választotta ki a virágokat.


  Szerencsére a helyszín már megvolt. Az esküvőszervezők között Charleston az ország legnépszerűbb városa, a helyszíneket két évvel előre le kell foglalni. Ez aztán nagyon elkeseríti az olyan helyi lányokat, mint Harper, akik egy éven belül tervezik az esküvőjüket. Az ő esküvőjét május végére időzítették, pont az esküvői csúcsszezonra. Hatalmas szerencséje volt, hogy sikerült megszereznie egy nagyon divatos helyszínt, pedig későn kezdett el keresgélni. De egy pár lemondta a Wild Dunes hotel nagy pavilonjában tervezett szertartást, éppen azon a napon, amikor Harper nagyanyja odatelefonált. Így aztán James nagymama azonnal lefoglalta, letette az előleget, anélkül hogy bármit is megbeszélt volna vele. Harper az íróasztalán dobolt. Az esküvőt nagyrészt James nagymama szervezte Angliából. Felsóhajtott. Kicsit olyan volt ez, mint amikor valaki felkészül egy vizsgára, de aztán másvalaki megy be helyette.


  A tekintete a szoba túloldalán álló könyvespolcra tévedt. Több tucat könyv esküvői témában. Ahalványkék dobozokban irattartók sorakoztak, mindegyik gondosan felcímkézve, tele újságkivágásokkal és fényképekkel. Anővérei cukkolták, hogy milyen szenvedélyes szervező, meg a dobozok miatt is, amiket gyakran vásárolt. De hát ő tényleg ilyen. Mi értelme azonban a szépen összeszedett gondolatoknak, ha senki sem kíváncsi rájuk?


  James nagymama teljesen odavolt tőle, hogy ő szervezheti meg az egyetlen unokája esküvőjét. Georgiana, Harper anyja volt Imogene James egyetlen gyermeke. Sietve, meggondolatlanul ment hozzá Parker Muirhoz New Yorkban, és a házasság az első pillanattól fogva kudarcra volt ítélve. Öt hónappal később  még Harper születése előtt  váltak el. James nagymama azóta abban bízott, hogy az unokája majd megvalósítja az általa elképzelt nagyszabású esküvőt a családi birtokon, az angliai Greenfields Parkban.


  Harper azonban egy lápvidéki fiúval jegyezte el magát, beköltözött Sea Breeze-be, és inkább Sullivans Islanden akarta leélni az életét, nem pedig Angliában. Éppen ezért az esküvőt is itt szerette volna tartani. Ebből nem engedett.


  James nagymama fegyelmezetten fogadta Harper döntését  Georgiana alaposan felkészítette rá, hogy nem egészen úgy alakultak a dolgok, ahogy azt ő elképzelte. Miután a nagyszabású, hagyományos esküvő terve kútba esett, hamar túltette magát a csalódáson, és belevetette magát a tengerparti menyegző szervezésébe.


  Nagyon is jó lesz ez a tengerparti dolog, nem igaz, drágám? Gondold csak el, az egész rokonság átmegy hozzátok Angliából!  mondta boldogan.  Annyira más lesz, mint amihez mi itt hozzászoktunk! Tavaszra kell időzíteni, hogy megússzuk az esőt. Meglátod, mindenki ott lesz! Micsoda jó móka!


  Harper nem éppen tengerparti esküvőről álmodozott, de tisztában volt vele, milyen fontos ez James nagymamának, ezért inkább nem szólt semmit, és próbált arra gondolni, milyen sokat köszönhet az asszonynak. Az anyja az eljegyzés óta nemigen beszélt vele: nemcsak az esküvőt helytelenítette, hanem azt is, hogy a lápvidékre költözik. Georgiana mindig nagyon haragudott, ha a lánya nem teljesítette zokszó nélkül a kívánságait, de amikor Harper elárulta a szerkesztőként dolgozó anyjának, hogy egy másik kiadónál jelenik meg a könyve, nos, akkor olyan fal emelkedett közöttük, amit egyikük sem akart már ledönteni.


  Az anyjával ellentétben James nagymama mindig támogatta Harpert fiatalkorában, ő vigasztalta, ha a lány elkeseredett. Most is kiállt mellette, és  alapos teszt után  teljes mértékben elfogadta Taylort. Alegfontosabb pozitívum azonban az volt, hogy James nagymama rendkívül ügyesen kezelte Harper örökségét, ezért tudta megvásárolni Sea Breeze-t, amikor Nagyi meghirdette.


  Mindent összevetve, Harpernek nem volt szíve elmondani James nagymamának, hogy ő inkább egy szerény, vidéki esküvőt szeretne Charleston közelében, az egyik ültetvényen. Egy olyan helyen, ahol öreg tölgyfákról csöpög a mocsári pára, kis patakok kanyarognak, ő hosszú, fehér ruhát és fátylat visel, a veranda pedig virágdíszbe öltözik.


  Tulajdonképpen olyan esküvőt szeretett volna, mint amilyen Carsoné lesz.


  Tavaly nyár végén a nővérét is eljegyezték. Egy viharos kapcsolat után a szeszélyes Carson végül igent mondott Blake Legare-nek. Közvetlenül azelőtt, hogy Új-Zélandra utazott, ahol egy filmforgatáson dolgozott fotósként. Úgy volt, hogy január végén jön vissza, de már március volt, és ő még sehol. Igaz, ez senkit sem lepett meg: a barátok fogadásokat kötöttek, hogy Carson hazajön-e egyáltalán. Harper persze nem fogadott, de azt kénytelen volt elismerni, hogy ezzel a két hónapos késéssel a nővére mindenkinek az idegeire megy. Kivéve Blake-et, aki sztoikus nyugalommal viseltetett a menyasszonya iránt.


  Hát igen, Carson nem egyszerű eset, gondolta Harper a fejét csóválva. Aszíve tele volt szeretettel, csodálta a nővére szabad gondolkodását. Irigyelte a lelkesedését, a szenvedélyes életszeretetét és azt, hogy semmitől sem félt. Carson tanította meg őt úszni, evezni, együtt futottak a parton, kalózosat játszottak. De ez a függetlenség egy csomó meggondolatlansággal is járt, ami viszont kifejezetten idegesítő tudott lenni. Az esküvőjük pedig újfajta játékot kínált számukra: esküvői és koszorúslányruhák közt válogathattak, kereshették a megfelelő csokrot, a legjobb ajándéktáskákat, és mindezt együtt!


  Aztán rá jellemző módon, Carson túlságosan elfoglalt volt, és örömmel hagyta, hogy Nagyi és a jövendőbeli anyósa szervezze meg az esküvőjét. Új-Zélandból írt egy e-mailt a következő szöveggel: Tegyetek mindent úgy, ahogy azt jónak látjátok. Tudom, hogy szép lesz.


  Melyik normális menyasszony hagyná másra az esküvője szervezését?  gondolta Harper. Aztán némiképp bosszankodva állapította meg, hogy tulajdonképpen ő is ezt teszi.


  De mindez már a múlté. Carson nemsokára hazaérkezik, és teljes gőzzel elindulhatnak a szervezési munkálatok.


  Harper izgalmat érzett a gyomrában. Ahasára tette a kezét, és eltűnődött, hogy vajon az eljövendő esküvő izgalma ez, vagy egyszerű idegesség amiatt, amit még meg kell oldania addig. Az mindenesetre biztos, hogy Carson hazatérése hat hónap után sokkal többet jelentett, mint az esküvői roham kezdetét. Amúlt szeptemberi összejövetel óta holnap lesz az első alkalom, hogy Harper vendégül látja az egész családot Sea Breeze-ben.


  Az órájára pillantott, és rémülten látta, hogy már majdnem öt óra. Azonnal magához tért, befejezte az ábrándozást. Taylor nemsokára itthon lesz, és még rengeteg tennivaló maradt a partiig. Felpattant, a vastag szőnyegen az ajtóhoz sietett, aztán utoljára még végignézett az irodáján: az otthonos fenyőpadlón, a könyvespolcokkal teli falakon, a keleti szőnyegen, a tengert ábrázoló festményen. Valaha ez volt a ház könyvtárszobája, a férfiak  Edward nagyapa és az apja, Parker  menedéke: tele volt vadászjeleneteket megörökítő képekkel, régi puskákkal, és állandóan érezni lehetett a pipafüst illatát. Amikor ő és a féltestvérei itt töltötték a nyarakat, a lányos holmik  a babaházak, a rózsaszín játékok  elűzték a férfiakat a barlangjukból. Aztán hamarosan ez lett Harper ideiglenes hálószobája. Az évek során a ház nyugati szárnyában alakult ki a lányrészleg. Nagyi megtartotta a faburkolatot, a könyveket, és a helyiséget még mindig könyvtárként emlegették, de mindenki tudta, hogy az igazából Harper szobája.


  Elindult a nyugati szárny előcsarnoka felé, és menet közben benézett a szobákba, hogy minden készen áll-e. Afolyosó végén volt Carson szobája  neki jutott a legnagyobb , ahonnan csodálatos kilátás nyílt az öbölre. Anővére négyéves kora óta használta a helyiséget. Az anyja meghalt egy borzalmas tűzesetben, és Nagyi karolta fel az anyátlan csöppséget. Nagyi sokkal több volt Carson számára, mint egy nagymama. Anyja helyett anyja volt. Egészen különleges kapcsolat alakult ki kettejük közt, amiért sem Harper, sem Dora nem neheztelt… nagyon. Amikor a három fiatal lány tavaly nyáron újból találkozott Sea Breeze-ben, Carson magától értetődőnek tartotta, hogy ő a gyerekkori szobáját kapja. Harper biztosítani akarta Carsont arról, hogy ez a jövőben sem fog változni amiatt, hogy ő megvette a házat. Atestvérének mindig lesz helye náluk.


  Mindenki nagyon izgatott volt Carson hazatérése miatt, de azt senki sem merte szóba hozni, hogy a nővére mennyire megsértődött, amiért a gazdag féltestvére megvette Sea Breeze-t, az egyetlen helyet, ahol ő otthon érezte magát.


  Harper nem akarta, hogy viták, sértődések rontsák el azt a remélhetőleg szép időszakot, amikor a család az esküvőkre készül. Elégedetten konstatálta, hogy Carson szobájában minden úgy van, ahogy tavaly szeptemberben itt hagyta, becsukta az ajtót, aztán eszébe jutott, hogy még friss virágot kell hoznia a lány érkezéséig.


  A második szoba kisebb volt, és a ház előtti udvarra meg a hatalmas, öreg tölgyre nézett, amely a lombkoronájával az egész házat védte. Ez volt Dora szobája, ahol egy ideig Harper is lakott. Arózsaszín, franciás berendezés jól illett a legidősebb testvéréhez. Dora most már Sullivans Islanden bérel egy házat, ezért nincs szüksége a szobára. Harper úgy döntött, itt fogja elhelyezni James nagymamát, ha pár hét múlva megérkezik.


  Belépett a nappaliba, és megállt. Carson észre fogja venni a változásokat. Ahatalmas, szellős szobának sok ablaka volt, amelyek az első udvarra néztek. Harper kissé felfrissítette a helyiséget, fiatalosabbá tette kék és fehér színekkel. Nagyi régi dolgait eltette Dora és Carson számára. Most, hogy az övé volt a ház, Harper úgy találta igazságosnak, hogy a testvérei kapják a bútorokat. Ő úgyis egy hajónyi régiséget kap majd az angliai nagymamától. Sokkal többet, mint amit valaha is használni tudna. Kiválogatott néhány neki tetsző darabot, amit el tudott képzelni Sea Breeze-ben: egy csodálatos íróasztalt, több kisebb asztalt, egy étkezőasztalt a hozzá való székekkel és néhány festményt. Vett két új ülőgarnitúrát is. Súlyos, nyikorgó régi bútorok között nőtt fel, és eltökélte, hogy a saját otthonában kialakít egy kényelmes zugot, ahová le lehet ülni.


  Ez lesz az otthona.


  Ettől a gondolattól mindig elállt a lélegzete. Gyerekkorában minden évszakban máshová fuvarozták, egy csomó arctalan dadus kíséretében. Egyetlen helyet sem tekintett az otthonának.


  Kivéve Sea Breeze-t. Arégi ház a csodás fekvéséről kapta a nevét: büszkén magasodott a sziget déli csücskén, elölről az Atlanti-óceánra nézett, a hátulját pedig az öböl felől érkező szelek ostromolták. Harper Nagyi múlhatatlan szeretete és a testvérei miatt érezte az otthonának. Na meg persze az ősök miatt. Aház minden sarkában, repedésében több mint száz évre visszanyúló emlékek bújtak meg. Harper gyakran érezte a múlt jelenlétét, amikor a folyosókon sétált, a kezével lágyan simogatta a falat, a bútorokat, az ablaküveget.


  Ez a ház  ez a hely  ültette el benne ennek a vidéknek a szeretetét. Olyan felkavaró szenvedély volt ez, ami aztán a Taylor iránti szerelmében teljesedett ki. Érezte, hogy idetartozik. Sea Breeze-ben megtalálta a család erejét. Afolytonosságot, a biztonságot. Harper szavakkal dolgozott, és egy hamarosan megjelenő regény szerzője volt. Olyan könyveket akart írni, amikben megoszthatja ezeket az érzéseket másokkal, bemutathatja a szavak hatását és persze a lápvidék iránti szeretetét.


  Megpillantotta magát a hatalmas velencei tükörben. Ugyanazt a karcsú, szép bőrű nőt látta, mint aki tavaly májusban tért vissza a lápvidékre. Egy okos, félénk lányt, aki nem tudja, merre induljon. Egy szófogadó gyermeket, aki a szerelmet keresi. Avörös haja mostanra hosszabb lett, egy csattal fogta össze. Ugyanaz a ragyogó, kék szempár, mint a nővéreinek. Nézte magát, és tudta, hogy mindezek ellenére ő már egyáltalán nem ugyanaz a lány. Időközben felnőtt. Megtalálta a saját hangját. És függetlenül attól, amit Carson, Dora vagy bárki más mond és gondol, most már Sea Breeze úrnője volt. Hamarosan pedig feleség lesz.


  


  


  Nem sokkal később ott állt a konyhában a hatalmas tűzhely előtt. Odakint a vihar fémesszürkére színezte az eget. Kinézett az öbölre, ahol a sötét hullámok visszatükrözték a felhőket. Viharos szél rázta az ablakokat. Ahidegfront gyorsan haladt a sziget felett, jeges esőt hozva magával. Harper megborzongott, érezte a csontig hatoló nedvességet. Asarokba pillantott, ahol Thor, Taylor hatalmas, fekete kutyája pihent. Afélig labrador, félig dán dog összegömbölyödve feküdt a párnáin, a zord időben kellemes meleget adó tűzhely közelében.


  Ne aggódj! Holnapra állítólag napsütéses kék eget láthatunk  mondta neki Harper. Thor felemelte a fejét, és mélybarna szemével a lányra nézett, miközben a farkával ütemesen csapkodta a padlót.  Legalábbis remélem  tette hozzá magában motyogva.


  Carson is gyűlölte a hideg időt, és Harper szerette volna, ha a lehető legjobb hangulatban érkezik.


  Gyorsan, ügyesen járt a keze, ahogy pirított okrát, zellert, zöldpaprikát, fokhagymát, vöröshagymát és csirkét tett az edénybe. Lehajtotta a fejét, mélyen beszívta az illatokat, közben pedig a munkapultra tett gumboreceptet tanulmányozta. Arégi recept azok egyike volt, amelyeket a hűséges házvezetőnő, Lucille készített. Kézzel íródtak, kis kártyákra vagy egyszerű papírfecnikre. Aceruzával írt betűk megsárgultak, foltok tarkították őket, és annyira kifakultak, hogy Harper alig tudta elolvasni őket. Hónapokat töltött azzal, hogy megpróbálja átírni a recepteket, és megajándékozza velük a nővéreit.


  Thor hirtelen felemelte a fejét, és fülelni kezdett. Talpra ugrott, és nekiiramodott az ajtó felé, a körmei kopogtak a fapadlón. Egy pillanattal később nyílt az ajtó, és hideg, nedves levegő fújt be a házba.


  Micsoda idő!


  Harper mosolyogva fordult meg, amikor meghallotta Taylor hangját. Aférfi kezében egy hatalmas, zöld hűtőtáska volt. Thor jókedvűen csaholt, ide-oda ugrált a gazdája és a hűtőtáska közt, szagolgatva a benne lévő kagylókat.


  Későn jöttél!


  Őrült egy nap volt. Korán végeztem a megbeszélésen, aztán elmentem McClellanville-be kagylóért, ahogy kérted.  Letette a hűtőtáskát a padlóra, felegyenesedett, majd levette az esőkabátját. Egy pillanatra megállt, a padlóra rázta a vizet.  Anya és apa üdvözölnek.


  Harper szerencsésnek érezte magát, amiért Taylor apja valamikor rákhalász volt. Mint oly sokan mások, McClellan kapitány is kikötötte a hajóját, és a szárazföldön keresett munkát. Nem engedhette meg magának, hogy tovább dolgozzon ebben a veszteséges üzletágban. Az importrák nagyon olcsó volt, az üzemanyag pedig túl drága. Arákhalászat eltűnőben van Délen. De a férfi ismert olyanokat, akik még nem adták fel, így aztán mindig tudott friss rákot szerezni, egyenesen a hajóról.


  Taylor felakasztotta a kabátját, odament Harperhez, és átölelte a derekát.


  Na, hogy van az én kis menyasszonyom?


  Harper nekidőlt a férfinak, élvezte, ahogy erős karok fonódnak köré. Százötvenhét centijével eltörpült a széles vállú, több mint száznyolcvan centis férfi mellett. Már a legelső találkozásuk alkalmával érezte azt a biztonságot, amit Taylor árasztott, és ez újdonság volt neki, hiszen korábban sosem élt át ilyesmit. Amikor a férfi a nyakába csókolt, Harper elkapta a fejét.


  Hagyd abba!  tiltakozott.  Látod, hogy főzök.


  Én meg farkaséhes vagyok.  Nekidőlt a lány vállának, és beleszagolt a levegőbe.  Nagyon jó illata van.


  Nem mára lesz  felelte Harper, és megfordult, átkarolta a férfi nyakát.  Ezt már holnap estére készítem, Carson köszöntőbulijára. Arra gondoltam…  Elnevette magát, amikor Taylor finoman beleharapott a nyakába.


  Mondtam, hogy nagyon éhes vagyok.


  Harper felnevetett, és határozott mozdulattal eltolta magától a vőlegényét.


  Várj a sorodra! Nem szeretném, ha a gumbo odaégne miattad.  Visszafordult, a férfi elengedte.  Arra gondoltam, hogy csirkesalátát vacsorázunk.


  Szó sem lehet róla  mondta Taylor, és a hűtőhöz ment. Kinyitotta, kivett belőle egy doboz sört, felpattintotta.  Asaláta ma nem lesz elég, valami komolyabbat szeretnék.


  Mi lenne, ha rendelnénk egy pizzát?


  Az jó.


  Harper a tűzhelynél állva kevergette az ételt, onnan figyelte, milyen otthonosan megy Taylor a fiókhoz, kivesz belőle egy dugóhúzót, aztán bemegy a spájzba, ahol a bort tárolták. Milyen meghitt, családias jelenet, gondolta elégedetten. Mintha már most férj és feleség lennének. Taylor tavaly szeptemberben költözött Sea Breeze-be, miután aláírtak minden papírt, és James nagymama visszament Angliába, Carson Los Angelesbe, Dora pedig a bérelt házába költözött Sullivans Islanden. Nagyi rögtön kijelentette, hogy nem akarja zavarni a fiatalokat, ezért átköltözött a vendégházba. Taylor kezdetben nagyon zavarban volt, szinte lábujjhegyen közlekedett az épületben, mintha még mindig vendég lenne. Harper örült, hogy mostanra megszokta Sea Breeze-t, és elfogadta otthonának.


  Taylor egy üveg borral tért vissza.


  Vörös jó lesz?


  Nekem ne önts!  mondta Harper, és felemelte a bögréjét.  Forró teát iszom, annyira hideg van.


  Taylor letette az üveget, majd visszament a tűzhelyhez. Fogott egy kanalat, és vett egy kicsit az edényből. Megfújta, aztán csukott szemmel megkóstolta. Néhány másodperc múlva így szólt:


  Jó az íze, de valami még hiányzik belőle. Nem elég fűszeres.


  Ha lápvidéki ételekről volt szó, Harper adott a férfi véleményére. Felvett egy tollat, és a recept fölé hajolt.


  Még egy kicsit dolgoznom kell Lucille receptjein. Néha nem jön össze a dolog. Lucille, fogalmazzunk úgy, mindig is nagyon kreatívan bánt a mennyiségekkel.  Felemelte a receptet, és hangosan olvasni kezdte.  Dobj bele egy kis oregánót, bazsalikomot, hagymát, fokhagymát!


  Taylor nevetve a konyhaasztalhoz lépett, amin egy halom levél hevert.


  Lucille valószínűleg az anyja vagy a nagyanyja térdébe kapaszkodva tanulta ezeket a recepteket. Csak annyit látott, hogy beledobnak a lábosba egy kis ezt, egy kis azt. És aztán saját magának írta le őket. Nem volt szüksége rá, hogy pontosabban fogalmazzon.


  Nekem mindenesetre nagyon okosnak kell lennem, hogy mindent kitaláljak. Ezért gyakran meg kell kóstolnom, amíg készül.  Aszájához emelte a kanalat, belenyalt, aztán tett még hozzá egy nagy adag oregánót.  Szeretném, ha minden tökéletes lenne a holnapi partira.


  Biztosan az lesz. Már hetek óta csak ezzel foglalkozol.


  Amióta megvettük a házat, ez lesz az első családi összejövetel.


  Dora már nagyon sokszor volt itt.


  Igen, ez igaz, de ő itt lakik a közelben. Carson viszont nem. Pedig a legjobban ő kötődik Sea Breeze-hez. És nem is örült annyira, hogy én vettem meg a házat.  Ahogy a gyomra egyre jobban összeszorult, egyre gyorsabban kezdte kevergetni az ételt.  Biztosan azt akarja majd, hogy minden maradjon ugyanúgy, ahogy volt.  Meg azt is, hogy továbbra is Nagyié legyen, gondolta.


  Minden el van rendezve, ezzel már nem kell foglalkoznod.


  Tehetetlenül nézi, hogy a ház az enyém lett, pont az enyém, akire a legkevésbé számított.


  Miért volt ennyire valószínűtlen, hogy te veszed meg?


  Én kötődtem a legkevésbé a házhoz. Sőt, úgy általában véve, Délhez. Csak gyerekkoromban töltöttem itt néhány nyarat. Én voltam az idegen testvér, a jenki New Yorkból. Aztán tavaly nyáron idejöttem, és megvettem az orruk elől.


  Taylor gúnyos képet vágott.


  Azért ez nem egészen így történt. Te voltál az egyetlen, aki megtehette, hogy megőrizze a helyet a családnak. Szerintem inkább úgy tekintenek rád, mint aki megmentette a helyzetet. Máskülönben most idegenek laknának itt. Carsonnak el kell fogadnia ezt, és hálásnak kellene lennie.


  Harper nem felelt. Atapasztalata szerint a családi ügyekben mindig fellángolnak az indulatok, ezért senki sem tud józanul ítélkezni.


  Minden változtatásomat ellenezni fogja. Úgy gondolja, ez nem az én otthonom, főleg amíg Nagyi életben van.


  Először talán így fogja gondolni, és ez valamilyen szinten természetes is. De később majd megbarátkozik vele.  Taylor másodszor is megkóstolta az ételt.  Így már jobb, de még egy kicsit főnie kell.  Apultra tette a kanalat, és felvette a leveleket az asztalról.  Ne felejtsd el, hogy ő is házasodni fog! Saját házba költözik Blake-kel. Mondta, hogy venni akar egy házat, szóval neki is bőven lesz mivel foglalkoznia.


  Blake nem fog elköltözni. Megtartja a lakását a szigeten.


  Taylor abbahagyta a levelek böngészését, és visszatette őket az asztalra. Az eljegyzés óta Blake-kel nagyon közeli barátok lettek. Mindkettőjüket nagyon érdekelték a delfinek.


  Nem fog elköltözni? Azt hittem, James Islandbe akar menni, hogy közelebb legyen a kutatóintézethez.


  Carson nem akarja itt hagyni Sullivans Islandet. Legalább ebben az egy dologban biztos.


  Taylor nem felelt, csak felvonta a szemöldökét.


  Harper elzárta a tűzhelyet, a fakanalat a pultra tette. Tudta, hogy Taylor hallgatása mögött nagyon sok ki nem mondott gondolat bújik meg. ACarson egyik hibájára való célzás után Harper úgy érezte, hogy meg kell védenie a testvérét.


  Persze Blake is szeretne a szigeten lakni. Asaját lakásában.


  Taylor nagyot kortyolt a söréből.


  Egyébként mikor érkezik Carson?


  Holnap délután. Blake kimegy elé a reptérre, és idehozza.  Az ajkába harapott.  Mindent előkészítettem a szobájában, holnap viszek be friss virágot és egy kis helyi csemegét.


  Drágám, nagyon sokat vállalsz. Biztos, hogy szükség van minderre?


  A férfi tekintete láttán Harper arca lángra gyúlt.


  Taylor, ezeket mind én szeretném. Új időszak kezdődik, esküvőket rendezünk.


  Taylor szeme felcsillant.


  Engem csak egy esküvő érdekel. Amiénk.


  Az asztalnak támaszkodott, és megvakarta a tarkóját. Harper pontosan tudta, hogy ez azt jelenti, közölni akar valamit. Apultnak dőlt, és karba tett kézzel várta, hogy a férfi belekezdjen.


  Beszéltem a szüleimmel.


  Harper nem szólalt meg.


  Szépen végiggondoltuk, milyen tennivalók vannak. Azt tudod, hogy James nagymama meddig marad nálunk?


  Volt valami fura a hangjában, ami miatt Harper élesen nézett rá. Tudta, hogy Taylor és a nagyanyja nem nagyon kedvelték egymást, amikor ők járni kezdtek, de aztán békét kötöttek.


  Az esküvőig biztosan. Utána meg addig, amíg csak akar.  Ahangja határozottabb volt, mint szerette volna.


  Persze, természetesen  vágta rá Taylor sietve. Apadlót bámulta, az ujjaival az asztalon dobolt.  Azért jöttek otthon szóba a dátumok, mert anya arra gondolt, mi lenne, ha egy időre hazaköltöznék az esküvő előtt. Tudod, ez az utolsó lehetősége, hogy a kisfiával legyen, mielőtt az megnősül.


  Harper megnyugodott, közelebb lépett Taylorhoz, és átkarolta a derekát.


  Számítottam rá, hogy az esküvő előtt hazamész egy időre. Aházat ellepik a nők meg a csipke. De azért hiányozni fogsz. Mennyi időre gondoltál? Egy hétre?


  A férfi lenézett Harper arcára, a tekintetük találkozott.


  Hát, igazából arra gondoltam, hogy most nemsokára mennék. Mielőtt James nagymama megérkezik.


  Micsoda? De hiszen a jövő héten jön!


  Taylor bólintott.


  Harper magánkívül volt.


  De… de miért? Semmi szükség rá, hogy ilyen hamar elmenj. Ez őrültség! Ha McClellanville-ből kell dolgozni járnod, az napi több óra utazást jelent.


  De ez csak átmeneti időszak.


  Harper elengedte, odament a teájáért, hirtelen nagy szükségét érezte a meleg italnak. Két kezébe fogta a forró bögrét, és belebámult.


  Egyszerűen nem értem  mondta lágyan.


  Tudod, hogy a nagymamád nem nagyon kedvelt engem.


  Az tavaly volt, most már szeret.


  Szeret?  kérdezte Taylor hitetlenkedve.  Elvisel, esetleg. Talán elfogad. Emlékszel, hogy szidott?


  Nagymama csak engem akart megvédeni. Nem ismert téged, és biztos akart lenni benne, hogy… nos…


  Hogy megérdemellek-e.


  Igen  felelte Harper, és elhúzta a száját.


  És hogy nem csak a pénzed miatt akarlak feleségül venni.


  Harper vállat vont.


  Igen, amiatt is. És te kitűnőre vizsgáztál. Nem értem, mi a gond.


  Nem hinném, hogy jó ötlet, ha itt maradok, és az esküvő előtt ebben a házban élek, a te ágyadban alszom.


  De hát ez nem titok. James nagymama is tudja, hogy itt laksz.


  Taylor a homlokát ráncolta.


  Tényleg?


  Az ég szerelmére, ő egyáltalán nem olyan prűd!


  Csak ha rólad van szó. Semmi kedvem a hideg tekintetét nézni. Az a nő egyetlen pillantásával meg tudna ölni egy felbőszült orrszarvút. Inkább ülök órákon át a forgalomban. Vagy kiveszek egy szobát két hónapra.


  Harper a pultra tette a bögrét, és a mellkasára rakta a kezét, ahol egyre növekvő, megmagyarázhatatlan fájdalmat érzett. Aszívverése felgyorsult, mintha az elfojtott aggodalmai most hirtelen ki akarnának robbanni belőle.


  Nem hagyhatsz itt egyedül! Mindenki itt lesz, Carson, Blake, James nagymama, Nagyi, Girard, Devlin, Dora, Nate… Folyamatosan jönnek-mennek majd itt, mindenféle kéréseik lesznek, főzni, mosni kell rájuk. És akkor még nem beszéltem az esküvő szervezéséről. Hogy tudnék megbirkózni mindezzel?


  Nem kell mindenkiről neked gondoskodni. Tudnak ők magukról. Minden olyan lesz, mint tavaly nyáron.


  Nem lesz olyan! Most ez az otthonom! Tőlem várják majd a döntéseket, nekem kell megszerveznem az étkezéseket. Mindenért én fogok felelni. Taylor, én képtelen vagyok erre!  fakadt ki Harper, aztán elsírta magát. Avőlegénye közelebb lépett, és átölelte. Mint mindig, most is biztonságban érezte magát a férfi karjában. És nagyobb szüksége volt rá, mint eddig bármikor.


  Taylor oldalra simította a lány könnytől nedves hajtincsét.


  Ne haragudj!  mondta Harper.  Nem tudom, miért borultam ki ennyire. Persze örülök, hogy mind itt lesznek, csak egy kicsit lesújtott, amit mondtál. Nélküled nem tudom ezt végigcsinálni. Szükségem van rád, különösen most.


  Taylor hátralépett, de még mindig fogta a lány kezét, és az arcát fürkészte. Rövid csend után halkan megszólalt:


  Mi az, hogy különösen most?


  Harper nagy levegőt vett, megtörölte az arcát. Aszája széles mosolyra húzódott.


  Mert  válaszolta csillogó szemmel  kisbabánk lesz.
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